Е.С. Штейнер

Аура азбуки: кириллическое «глаголь: добро есть» и японское «красота увяла вся»


Спой нам самовитые песни! Расскажи нам о Эль! Прочти на заумной речи. Расскажи про наше страшное время словами Азбуки! Чтобы мы не увидели войну людей, шашек Азбуки, а услышали стук длинных клпий Азбуки. Сечу противников Эр и Эль, Ка и Гэ! <…>


Мы знаем: Эль – остановка широкой площадью поперечно падающей точки, Эр – точка, прорезавшая, просекшая поперечную площадь. Эр – реет, рвет, рассекает преграды, делает русла и рвы.


Пространство звучит через Азбуку.


Говори!

Велимир Хлебников, «Зангези»

(«Творения». М.: Сов. писатель, 1986, с. 476)

Кириллица – одна из немногих письменностей мира, на которых создана великая литература. Она вобрала в себя отзвук «божественной эллинской речи», хранит элементы графического облика еврейской библейской традиции, коррелирует едва ль не третью букв также и с миром латинства и, можно сказать,  восходит таким образом к трем изначальным священным языкам христианского мира. Кириллица лучше многих графических систем и их национально-языковых модификаций приспособлена для передачи гласных, шипящих, палатализованных звуков. Она (по крайней мере в русском языке) обходится практически без диграфов и полностью – без триграфов и тессераграфов (вроде немецого tsch). 


Вероятно, во всех письменных традициях принято придавать повышенный символический статус буквам, посредством которых формируется, фиксируется, создается и передается представление о мире и отражение души человека. Толкованию и даже сакрализации подлежат графика букв, их звучание, значение (числовое и прочее символическое – ср. гематрию), их названия и порядок организации – т.е. алфавит. В предлагаемых заметках рассматриваются различные попытки, возможности и пределы семантизации и систематизации русской азбуки и ее отдаленных истоков, а также сравниваются аналогичные операции со сходным японским материалом – несколькими традиционными силлабическими алфавитами.

Доподлинно неизвестно как именовал кириллические буквы ученик Кирилла и Мефодия Климент Охридский, равно как вряд ли возможно с достоверностью доказать, что азбучный именник восходит непосредственно к глаголическим творениям Солунских братьев. Тем не менее, слова «аз», «буки», «веди», «глаголь» и т.д. прикрепились к соответствующим славянским буквам достаточно рано и служили как для облегчения называния, так и запоминания. В первой трети 19 века романтическая филология, взыскующая народного духа, пыталась найти смысл в названии кириллических букв, читая их как связный текст. Наиболее, пожалуй, известна интерпретация Н.Ф. Грамматина в работе 1823 о «Слове о полку Игореве». Он писал, что азбука кроме простого названия букв, заключает в себе смысл; «первоначальное их название, вероятно, было следующее: <...> Я Бога ведаю, глаголю: Добро есть, живет на земле кто, как люди мыслит, наш Он (то есть Бог) покой рцу, Слово твержу и пр. Мысль весьма приличная для того, кто познал истинного Бога и стал мыслить, подобно людям, то есть посредством письма изображать свои мысли. Сей смысл славянской грамоте дан, без сомнения, в подражание еврейской, в которой св. Иероним находил таинственный смысл».
 Несмотря на довольно складную реконструкцию (основанную на некоторых грамматических заменах), идея Грамматина вызвала резкую критику Пушкина (вероятно, в силу чего Грамматин и вспоминается). Пушкин писал: «Буквы, составляющие славенскую азбуку, не представляют никакого смысла. Аз, буки, веди, глаголь, добро etc. суть отдельные слова, выбранные только для начального их звука. У нас Грамматин первый, кажется, вздумал составить апофегмы из нашей азбуки. <...> Как это все натянуто!»


Грамматин был первым, но не последним. Спустя несколько лет в труде по русской грамматике А. Букова - автора со столь же говорящей фамилией, что и предыдущий Грамматин – проводилась идея о символическом значении букв: «В их [названий] звуках – моя философия: я нахожу в них первое впечатление младенчества, знание, способность говорить - драгоценное преимущество человека <...> Я усматриваю постепенность, достойную подражания: развитую мысль первоначального существования. Aз - человек родится; Буки - страшится всего в младенчестве; Веди - начинает познавать; получает Глагол (слово) и уверяется, что Добро Есть, Живет на Земле».


Примерно в таком же ключе рассуждал О. Евецкий, автор статьи в журнале «Телескоп» (1832) «Гипотетический ход человеческого ума, изобретающего графику». «В первообразе» всякая азбука содержит некий «мистический смысл», ибо в названиях букв содержится соответствие «именам предметов либо физических, либо метафизических на том языке, которого азбуку составляют». Евецкий реконструировал словесный текст только из имен девятнадцати букв, которые он полагал изначальными: «Я, Бог Всеведущий, заповедываю: хорошо есть жить произрастениями земли и, подобно людям, мыслить. В том наш покой. Произноси наставление (сие) с чувством».
 Публикация вызвала полемику. Более простую интерпретацию предлагал в том же «Телескопе» монограмматист К.: «Не проще ли отпирается ларчик?.. Аз Буквы Ведый. Глагол Добро Есть Зело! Земля И Иже (на ней) Люди! Мыслите: Наш Он Покой! Рцы Слово Твердо. <...> Далее идут по дошедшей до нас азбуке слова без смысла: Ук, Ферт, Хер, которые может быть вставлены и после, без долгого умничанья, <...> но потом опять проглядывает смысл: От Цы Червь Ша Ща. Не окончание ли это какого глагола при воспоминании об отцах?».
 Как мы видим, предположения об изначальном смысле различаются лишь вариантами связности и количеством конъектур. Принцип раз и навсегда установленного порядка азбуки, который, окажись он подвижным, мог бы дать больше возможностей для семантизации кириллического алфавита и интерпретации его как сознательно заданной программы, сомнению не подвергался. Оставим эти опыты ревнителей русской словесности пушкинской поры.
 Любопытно отметить, что в постсоветское время пафос мистической сакральности кириллической азбуки прозвучал снова с новорелигиозным жаром и трепетом – как например, в следующей публикации Петрозаводского государственного университета: «Азбучный именослов, как и графемы глаголицы, включал в себя часть «неговорящих» элементов и обеспечивал в индивидуальном сознании некий мерцающий огонь сакральной истины, пафос которой пронизывал все напутственное слово Первоучителя. Все это говорит о том, что в азбучном именнике св. Кирилла осуществлен гениальный замысел ее создателя: он представляет собой не только ментальный текст (лапидарный в силу специфики жанра, он при этом удивительно емко и поэтично очерчивает строение внешнего и внутреннего, душевного космоса), но задает ключевую микромодель христианской культуры во всей ее полноте, в единстве видимого и невидимого, рационального и иррационального, экзотерического и эзотерического».
 

Все же, будет более трезвым признать, что «ключевая микромодель... во всей ее полноте» прослеживается из славянского именника кириллицы не вполне четко и последовательно. Это и неудивительно, поскольку Кирилл (если это был он, предлагая «буки-веди») и его ученики следовали в общем и целом порядку греческого алфавита, а тот, в свою очередь – финикийскому (равно как и еврейский), а финикийский – протосинайскому. При этом графический рисунок букв, их порядок и названия были практически одинаковыми. Прежде чем перейти к японским азбукам, которые составлялись на принципиально иной основе, остановимся еще ненадолго на более старых, нежели кириллица, западных алфавитах. Что означают «алеф», «бет», «гимель», «далет» и т.д., от которых, как обычно считается, идут альфа, бета, гамма, дельта...? Семантизируются они достаточно плохо – значения их не связаны с библейским ивритом, равно как и с возможными картинками-протобуквами, от которых буквы предположительно произошли. (Исключение составляет разве что Бет, чье протосинайское начертание довольно близко соответствует идеограмме «дом» (бейт). Упоминавшийся в цитате из Грамматина Иероним при интерпретации названий букв приводил толкования, представлявшие собой просто набор слов, выбранных на основе сходно (с алфавитным названием букв) написанных еврейских слов: Алеф – doctrina, Бет – domus, Гимель – plenitudo etc. Этому он (а также другие ранние Отцы церкви, учившиеся библейскому языку у таннаев, - Евсевий Неокесарийский и Амвросий Медиоланский) следовал талмудической традиции, отрицавшей происхождение букв и их названий от объектов.


Исследовавший проблему возникновения алфавита гебраист Харри Тур-Синай настаивал, что имена букв и порядок их следования возникли и закрепились в результате использования мнемонических стихов для облегчения запоминания букв – стихов, которые были утеряны. «То, что выглядит как группы изолированных названий отдельных букв, фактически представляет собой остатки более древних дидактических стихов, которые передавались от поколения поколению, и при помощи которых наставлялось чтение букв – иногда при помощи маленьких таблеток (дощечек), которые учащийся держал в руках».
 Этот установленный порядок алфавита не раз повторялся в библейских псалмах. Наибольшей известностью, пожалуй, пользуется псалом 144 (в масоретской традиции и в католических и протестантских Библиях – 145: «Вознесу Тя, Боже мой, Царю мой, и благословлю имя Твое в век и в век века»), представляющий собой алфавитный акростих (за исключением буквы нун).
 


Вслед за акростихами Псалмопевца многочисленные алфавитные стихи и песни стали популярны во всех культурно-языковых традициях, включая, разумеется, русскую кириллическую. Популярность русских стихотворных азбук не сходит на нет – в чем легко убедиться, проделав несложный поиск в интернете. Обилие азбук – от детских (и совершенно идиотских
) до «гусарских»
 - поражает.


Иную возможность семантизации азбуки представляют панграммы – алфавитные предложения, в которых встречаются все буквы.
 В наиболее рафинированном (и сложном) виде каждая буква должна употребляться только один раз. Большей частью монолитерные панграммы довольно неуклюжи (за исключением японских – о чем дальше), но встречаются во многих языках. В русском известно несколько: 

Экс-граф? Плюш изъят. Бъём чуждый цен хвощ!

Эй, жлоб! Где туз? Прячь юных съемщиц в шкаф.


(придумана неким профессором комбинаторики Ст.-Петербургского университета)

«Любя, съешь щипцы, - вздохнет мэр, - кайф жгуч».

В России и прочих западных странах такие алфавитные тексты используются обычно для проверки дизайнерских шрифтов и словесных игр.
 Никому не придет в голову вспоминать буквы или учить детей по занятным мнемоническим схемам «экс-граф» или «эй, жлоб». В древней Японии все было намного серьезней. Сопоставление японских алфавитов с кириллическим и другими западными приоткрывает ключевые культурные различия.


Национальная японская письменность (яп. кандзикана мадзирибун) состоит из китайской иероглифики и слоговых знаков, разработанных в самой Японии на основе заимствованных иероглифов. Существуют две разновидности этих слоговых знаков – катакана и хирагана, которые различаются графикой. Различия проистекают от разных принципов модификации китайских иероглифов. В обеих случаях имело место упрощение. При этом в катакане от иероглифа отсекались сложные графически элементы, оставляя две-три черты и общий строгий рисунок с четкими углами. В хирагане иероглиф упрощался в результате скорописного написания, когда несколько черт сливались в одну, округлую. Графические и исторические различия между катаканой и хираганой в дальнейшем нас интересовать не будут – подчеркну, что они представляют одни и те же слоги. Также отметим, что поскольку хирагана имеет гораздо более широкое употребление, примеры приводятся на ней. В разные исторические периоды в хирагану входило 47, 48 или 50 знаков.


Самой первой системой организации хираганы (т .е. способом ее алфавитной записи) долгое время считалась «Ироха». Она представляет собой стихотворение, приписываемое Кукаю (он же Кобо-дайси, 774-835), буддийскому богослову и патриарху, основателю школы Сингон («Истинные слова»). Стихотворение (в Японии оно известно как «песня» - ироха-ута – поскольку все стихи поются) является полной панграммой. Все знаки – и соответственно, слоги японского языка того времени – встречаются только один раз. Ниже в четыре колонки приводится слоговой текст (собственно, азбука); его запись с включением иероглифов, облегчающих понимание; русская транскрипция (в современном произношении; двоеточием указана долгота звука
) и классический эквиритмический перевод Н.И. Конрада.

	いろはにほへど
	色は匂へど
	Иро ва ниоэдо
	Красота блистает миг —

	ちりぬるを
	散りぬるを
	Тиринуру во
	И увяла вся.

	わがよたれぞ
	我が世誰ぞ
	Вага ё тарэ дзо
	В нашем мире что, скажи,

	つねならむ
	常ならむ
	Цунэ нараму
	Пребывает ввек?

	うゐのおくやま
	有為の奥山
	Уи но оку яма
	Грани мира суеты

	けふこえて
	今日越えて
	Кё: коэтэ
	Ныне перейди,

	あさきゆめみじ
	浅き夢見じ
	Асаки юмэ мидзи
	Брось пустые видеть сны

	ゑひもせず
	酔ひもせず
	Эи мо сэдзу
	И пьянеть от них!              


Размер песни – чередование строк в 7-5 мор – имаё-ута («песни нынешнего лада»), использовавшийся для религиозной поэзии. Менее изящный, но более точный перевод может выглядеть так:

Цветы еще благоухают,

Но уже облетели.

Кто в нашем мире, увы,

Живет вечно?

Суеты огромные горы

Сегодня ж преодолев,

Не зри пустые мечты

И не пьяней от них.

Стихотворение является квинтэссенцией буддийского миросозерцания. Слово «уи» в китайской иероглифической оболочке (有為, ювэй) есть заимствование ключевой концепции индийского буддизма самскрита («деяние») – антоним «недеяния» - переведенное здесь как «суета». Первое слово «иро» - буквально, «цвет» (расширительно, «краса», «цветок») – может означать также «страсть», «любовь». Признание окружающего мира – сколь бы прекрасен и благоухающ он ни был – преходящей и печальной иллюзией («пустыми снами») является ключевой концепцией классического буддизма, пронизанного пессимизмом.
 Но именно поэтому любование и умиление быстротечной красотой сделалось основной чертой японского национального характера. 

Песня ироха стала культурообразующим текстом во всех смыслах: во-первых, это была азбука, по которой учили детей алфавиту. Во-вторых, порядок следования слогов стал порядком организации: при перечислении «первое, второе, третье» использовался счет «и, ро, ха...». В-третьих, словари и энциклопедии вплоть до недавнего времени (конца Второй мировой войны, а иные издания и позже) были устроены по принципу и-ро-ха. Наконец, со времен раннего средневековья были известны поэтические игры (не всегда отличимые от религиозного ритуала) составления акротелестихов, в которых за программу бралась песня ироха. В серии «коротких песен» (танка) в 31 слог, которые могли сочиняться группой участников во время поэтического собрания (пирушки) или индивидуально первым (и последним) слогом первой танка служил и, второй – ро, третьей – ха и т.д.
 Таким образом, пейзажные или любовные стихи как бы заключались в рамку буддийской формулы мироздания и имплицитно пронизывались печалью вянущей красоты и никчемных гор суеты.


Таковое конденсированное хранилище «всего», из которого могли развертываться самые разные тексты, было задано не просто алфавитной природой ироха, но и возможностями, таившимися в способе записи этого стихотворения. При записи в виде квадрата в семь строчек по семь знаков в каждой (последняя при этом должна была начинаться с отступом в два знака) последняя строка (нижняя в традиционной вертикальной записи или правая в современной записи по горизонтали слева направо) обретала свой собственный смысл, являясь телестихом:

いろはにほへと
ちりぬるをわか
よたれそつねな
らむうゐのおく
やまけふこえて
あさきゆめみし
。。ゑひもせす
Выделенные полужирным знаки とがなくてしす (тоганакутэ сису), или, то же с иероглифами, 咎なくて死す означает: «Без вины умираю». Предполагается, что это горестное послание зашифровал беззвинно пострадавший автор. Подобные стихи с тайной программой были достаточно популярны в классической японской поэзии (жанр орику ута). 

Ироха-ута была не единственной алфавитной песней-программой. Более того, она была даже не первой. Мы начали с нее, поскольку традиционно она приписывается Кукаю (т.е. датируется первой третью 9 века), а также потому, что она наиболее известна. Современные ученые склоняются к тому, что ироха возникла – в 10 в., а по возникновении – затмила популярностью более раннюю алфавитную песню, возникшую на рубеже 10 столетия (впервые зафиксирована в сборнике поэзии Минамото Ситагоу, 911-983) и называвшуюся «амэцути-ута» (Песня неба и земли, или, поскольку слово «амэцути» помимо буквального значение «небо-земля» имеет также смысл «вселенная» - Песня вселенной).


Амэцути-ута была мнемонической песней-считалкой, в которой слоговая панграмма была составлена из слов, являвшимися основными слагаемыми вселенной:

	あめ つち ほし そら
やま かは みね たに
くも きり むろ こけ
ひと いぬ うへ すゑ
ゆわ さる おふ せよ
えのえを なれ ゐて
	天 地 星 空
山 川 峰 谷
雲 霧 室 苔
人 犬 上 末
硫黄 猿 生ふ 為よ
榎の 枝を 馴れ 居て
	Амэ цути хоси сора

Яма кава минэ тани

Кумо кири муро кокэ

Хито ину уэ суэ

Юва сару офу сэё

Э-но э-во нарэ итэ


Небо земля звезды воздух

Горы реки хребты долины

Облака туман пещеры мхи

Люди псы первый последний

Сера обезьяна рождать делать

Дерева ветки осваивая...

В 48 слогов (два э в последней строке изначально звучали и выглядели по-разному) уместились не только первоэлементы вселенной, как небо и земля,
 горы и воды, люди и собаки, но и несколько неожиданные вещи в последних двух строках. Вероятно, сера появилась под влиянием «Цяньзцывэня», в коем четвертый иероглиф имеет это же значение (хуан 黄 – желтый, сера). Убедительной интерпретации зачем понадобилось редкое железное дерево (эно) нет – кроме признания того, что изначальную пустую матрицу в 48 слогов требовалось чем-то наполнить, а строгий принцип отбора первоэлементов под конец выдержать было трудно.


Существеннее другое: эта амэцути-ута также, как и ироха, служила программой-рамкой для составления серий акротелестихов. Если амэцути записать одной горизонтальной строкой вверху страницы и повторить ее же внизу страницы, то в пространстве между ними можно вписать стихи классического размера танка (31 слог), которые традиционно записывались в одну вертикальную строчку. При этом первый и последний слог в такой танка заимствовался из амэцути. Получался, таким образом, двумерный текст, в котором любое конкретное содержание (выраженное многоголосьем отдельных танка) было заключено в пределы инвариантных первоэлементов. Например:

	Арасадзи то
утикаэсураси
оямада-но
навасиру мидзу-ни
нурэтэ цукуру а 
	Ах, мотыгою
вновь и вновь ударяю,
на маленьком горном поле
в воде рисового рассадника
мокрыми руками работая. 

	 
	

	мэ мо хару-ни 
юки ма мо аоку 
нари-ни кэри 
има косо нобэ-но 
вакама цумитэмэ
	Насколько глаз хватает 
снежные поля зазеленели

Вот сейчас  
побеги молодых трав срывать
[отправимся]. 

	 
	

	Цукуба яма 
сакуру сакура-но 
нихофу-о ба 
иритэ оранэдо 
ёсонагара мицу 
	Когда на горе Цукуба 
цветущей сакуры 
аромат [прольется], 
не лезу и не ломаю, 
но любуюсь со стороны. 

	 
	

	тикуса-ни мо 
хокоробу хана-но 
нисики кана 
идзура аояги 
нухиси ито судзи 
	Парчовым ковром 
распустились цветы, 
даже травы тикуса, 
узор из нитей сплели 
зеленые ивы.
 


Известно еще около десятка старых вариантов японских алфавитных стихов под общим названием тэнараи-ута (учебные песни).
 После войны преобладающее распространение получила азбука годзюон – составленная по сугубо формальному признаку,
 без попыток наполнить микрокосм алфавитных знаков макрокосмическими универсалиями или подчас просто шутливыми зарисовками. Крайне показательно, что годзюон не является новым рационалистическим изобретением, сделанным под влиянием Запада. Впервые существование таблицы годзюон было зафиксировано в самом начале 11 в., примерно тогда же, когда шли интенсивные поиски оптимального алфавитного принципа. Но, следовавшая аналитическому индийскому принципу варнапатха, использовавшемуся в санскрите, эта система, будучи слишком рациональной для японцев, не привилась.


Подведем итог: в Японии вплоть до самого недавнего времени господствовал поэтически-метафорический способ организации алфавита посредством ритмических панграмм, осмысленных и передававших и смысл, и чувство, и мировоззренческую глубину. Главная мысль ироха-ута об увядании красоты стала главной мыслью японской культурной традиции. Существенным моментом этой традиции является подвижность, отсутствие жестких неизменных шаблонов и категорий. Это является и уникальной особенностью, и залогом эффективной приспособляемости японцев к вызовам времени. Применительно к нашей теме эта черта национального характера выразилась в наличии нескольких панграмматических алфавитных моделей (хотя и далеко не равноценных по употребительности). 

Такая картина принципиальным образом отличается от кириллического (и шире – западного) алфавитного мышления, которое диктует одну единственную модель организации букв – на все века и все языки. При этом названия букв, чаще всего с абстрактным и-или устаревшим до подчас непроницаемости названием трактуются (обычно религиозным или «патриотическим» сознанием) в возвышенно-мистическом плане, но плохо поддаются сквозной – как единый алфавитный текст – семантизации. Тем не менее, отдельные сочетания имен соседствующих букв русской азбуки обладают своими бесспорными и многозначными островками смысла. «Глаголь: добро есть» - едва ли не главный сему пример. Добро, несомое глаголом, - мощный заряд, внушающий веру в слово.

� Слово о полку Игореве / Изд. Н. Ф. Грамматиным. М., 1823. С.113.


� Пушкин А.С. Собр. соч.: В 10 т. Т.7. М., 1962. С. 35О-351.


� Буков А. Введение в новейшую русскую грамматику // Молва. 1831. № 19. С.1-9.


� Телескоп. 1832. Ч.8. № 7. С.324-341.


� К. О русской азбуке. Отрывок из письма // Телескоп. 1832. Ч.7. № 23. С.430-432.


� Материал нами почерпнут из работы М.П. Алексеева «Пушкин: Сравнительно-исторические исследования». (Л. Наука, 1972. С. 401–410).


� Савельева Л.В. «Церковнославянская азбучная традиция в Карелии». В кн.: Православие в Карелии. Материалы республиканской научной конференции. – Петрозаводск: Издательство Петрозаводского государственного университета, 2000. С. 11. Все выделения принадлежат автору. (Значительное место в публикации занимает страстная полемика с противниками этой теории).


� См. обстоятельный разбор с приведением многочисленных источников в: H. Tur-Sinai [Torczyner]. «The Origin of the Alphabet» // The Jewish Quarterly Review, New Ser., Vol. 41, No. 1 (Jul., 1950), pp. 83-109. Idem, No. 2, pp. 159-179. Тексты из мидрашей, а также Иеронима приводятся на сс. 89-93.


� Ibidem, p. 95. Об архаической практике размещения алфавита на двух таблицах см. также: Ivanov V.V., “On the etymology of Latin elementa”. – Elementa. Journal of Slavic Studies and of Comparative Cultural Semiotics, vol.1,1993, pp.1-5.


� Другие алфавитные акростихи в псалмах: 9, 10, 25, 34, 37, 111 и 119 (по масоретскому счету).


� Например, 


Зинаида, Зиночка,


В волосах – резиночка.





Захар, Зиновий – имя для мужчины.


Его носить нужна причина.





Ирина Горюнова, Азбука имен (http://www.solnet.ee/sol/019/a_000.html#abc)





� 		Икар был первым кто летал


Икрою лишь буржуй блевал.





(Это вероятно, восходит к «остроумным» агиткам Маяковского: 


Тот свет буржуям очень сладкий.


Трамваем Б – без пересадки.)


� Начало в греческой азбуке было положено еще в «Гомеровых гимнах» (Гермесу, 22-24) и в «Одиссее» (9.179-181). В Танахе см. Второзаконие 4:34 и Книгу Цфании (Софонии) 3:8 (этот стих включает также и все финальные формы букв).


� С сайта: � HYPERLINK "http://web.artlebedev.ru/kovodstvo/33" ��http://web.artlebedev.ru/kovodstvo/33� (26 апреля 1999).


� Прелестная виньетка (учтены все буквы включая и те, что с диакритикой) существует по-польски: "Рójdźże, kiń tę chmurność w głąb flaszy!" (Пойдем, утопи твою угрюмость в глубине бутылки!).


� Более тысячи лет назад, во времена создания ироха-ута, некоторые звуки произносились иначе – что и отражено в силлабической записи. Точная (но затрудняющая ныне понимание и перевод) транслитерация выглядит так: Ироха нихохэто // тиринуру во // вака ё тарэ со // цунэ нараму // уи но окуяма // кэфу коэтэ // асаки юмэ миси // эхи мо сэсу ».


� Конрад Н.И. Японская литература в образцах и очерках. М., 1991, с. 480.


� В своем переводе я использую толкование Рюити Абэ. См.: Abé, Ryuichi. The Weaving of Mantra: Kūkai and the Construction of Esoteric Buddhist Discourse. Columbia University Press, 2000, р. 398.


� Вероятным источником для ироха-ута стала гатха (дидактическое стихотворение в четыре строки, кратко выражающее суть учения) из «Нирвана-сутры». В китайском ее переводе с санскрита (именно в китайских переводах японцы познакомились с учением буддизма) она выглядит так:





諸行無常�
Все преходит, нет постоянства. �
�
是生滅法�
Вот закон рожденья и смерти.�
�
生滅滅己�
Истреби и рожденье, и смерть.�
�
寂為滅楽�
Угаси суету и веселье убей


.  �
�
(Канаока Сюю. Кукай дзитэн (Кукай. Словарь). Токио, 1979, с. 11)


� См. примеры в: Фукуи Кюдзо. Рэнга-но мити (Путь рэнга). Токио, 1941, с. 30-31.


� Вряд ли создатели амэцути-ута сделали это случайно: иероглифы «небо» и «земля» открывают китайский классический текст «Цяньцзывэнь» (яп. «Сэндзимон» - «Книга тысячи знаков», составленный, по преданию, Чжоу Синсы (ум. 521) – пособие для изучения первой тысячи иероглифов, связный текст которого написан ни разу не повторяющимися иероглифами – в количестве ровно одной тысячи. Этот текст также может быть причислен к азбучным – как китайская панграмма тысячи наиболее употребительных иероглифов. Знаки записаны по восемь в строку – т.е. текст представляет собой восьмисложный китайский стих, разбитый на катрены. Нехарактерный для японской поэзии размер амэцути-ута в восемь слогов можно рассматривать как заимствование из «Тысячесловника». Сравнение можно продолжить и дальше, но это уже другая тема.


� Там же. (Перевод – мой). Подробнее о программных стихах и другие примеры см.: Е. Штейнер. «Фусимоно и его предшественники: формальные принципы обеспечения целостности в рэнга». В кн.: Хайкумена, вып. 3. М.: Российский институт культурологии, 2007. сс. 2-29 (или 391-364, обратная пагинация).


� Так, в памятнике автора 10 в. Минамото-но Тамэнори (源為憲) «Кути дзусами» (口遊 «Словесные игры», 970 г.) зафиксирована Таини-ута (大 為尓歌.). (См. интересную статью с разбором возможных источников этой песни: Огура Хадзимэ. «Таини-ута сайко: Амэцути-кара таини-э» («Еще раз о «Таини-ута»: от Амэцути к Таини»). Кокугогаку. Т. 54, № 1 (2003), cc. 1-16). Неслучайно, что несколько алфавитных стихов восходят в 10 в. Именно в то время введение в широкий обиход слоговой азбуки потребовало ее фиксации в мнемонических панграммах. Названия других панграмм суть таковы: Кими-но макура ута (автор Хосои Хиросака君臣歌, 細井広沢 作); Амэфурэ-ута (автор Мотои Сэнтё雨降歌, 本居宣長 作); Амэцути-ута (автор Таникава Сисэй 天地歌, 谷川士清 作); Торинаку-ута (автор Сакамото Хякудзиро 鳥啼歌, 坂本百次郎 作), Харугоро-ута (автор Сакада Рокурин 春ごろ歌, 堀田六林 作); О-Эдо-ута (автор Нисиура Симинэ お江戸歌, 西浦紫峰作); Отомэ-хана-ута (乙女花歌); Хифуми-ута (ひふみ歌); Исэки-ута (井堰歌); Хосоямакава-ута (細山川歌). Перевод и комментирование их – дело занятное, но требующее особого случая.


� По схеме: а-и-у-э-о; ка-ки-ку-кэ-ко; са-си-су-сэ-со и т.д. В конечном итоге эта система пятизвучия гласных также восходит в Кукаю, который, вернувшись в Японию  в 806, привез с собой знание санскрита и шрифта сиддхам (яп. сиддан) – сохраненному в его школе Сингон и поныне, тогда как в Индии и Китае этот шрифт давно вышел из употребления.





